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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Gualtiero, giа Conte di Montalto, e partigiano del Re Manfredi, ora fuoruscito e capo de' Pirati Aragonesi, 
      (Гуальтьеро, граф Монтальти, сторонник Короля Манфреда, 

       ставший главой пиратов Арагона)                                               


Tenore
Ernesto, Duca di Caldora, partigiano della casa d Angio,     
      (Эрнесто, герцог Калабрийский, сторонник дома d’Angio)                           
Baritono
Imogene, sua moglie anticamente amante di Gualtiero
      (Имоджене, его жена, в прошлом возлюбленная Гуальтьеро)                       
Soprano
Itulbo, compagno di Gualtiero, 
      (Итульбо, друг Гуальтьеро)                                                                               
Tenore
Goffredo, tutore un tempo di Gualtiero, ora Solitario, 
      (Гоффредо, в прошлом воспитатель Гуальтьеро, ставший отшельником)   
Basso
Adele, damigella di Imogene, 
      (Адель, фрейлина Имоджене)                                                                            
Mezzo-soprano
Cori e compares  (Хор и статисты)
Pescatori, Pescatrici, Pirati, Cavalieri, Dame, Damigelle
      (Рыбаки, Рыбачки, Пираты, Кавалеры, Дамы, Фрейлины)

Действие происходит на Сицилии, в окрестностях замка Кальдора. XIII век н.э.

	1.    Sinfonia
	1.     Sinfonia

	Atto I
	Акт I

	Scena 1.    Spiaggia di mare in vicinanza di Caldora.
Sul dinanzi della scena si vede un antico Romitorio, ricetto di un Solitario. All'alzar del sipario e giа cominciata un'orrenda tempesta. Vedesi una nave in
grave pericolo, sbattuta qua e lа dai venti e dai flutti. La riva egli scogli sono pieni di pescatori, che si sforzano di soccorrere i miseri vicini a naufragare. Il Solitario gli incoraggisce. A poco a poco tutto il luogo si copre di popolo. La tempesta e al suo colmo.
	Сцена 1.    Побережье моря по соседству с Кальдорой. На переднем плане видна хижина Отшельника. При подъеме занавеса видно, что уже началась ужасная буря. Виден корабль, терпящий бедствие от ветра и волн. Его несет на скалы. На берегу собираются рыбаки, спасающие свои припасы. Они следят за кораблекрушением. Отшель-

ник ободряет их. Мало-помалу на берегу собирается народ. Буря – в самом разгаре.

	2.    DONNE
Ciel! qual procella orribile terra sconvolge, e mar!
I miseri a salvar vana e ogni cura.
SOLITARIO
Non disperate, o figli, non son perduti ancor:
v'ha un Nume protettor della sventura.
UOMINI   (dagli scogli)
Urta la nave...
DONNE
Ahi! miseri!
UOMINI
Pere ciascun...
DONNE
Che orror!
SOLITARIO
Lassi! preghiam per lor. Preghiamo amici.
	2.    ЖЕНЩИНЫ
Небо! Какая ужасная буря на море!
Несчастные, как они смогла спастись.
ОТШЕЛЬНИК
Не отчаивайтесь, ребята, вы не погибнете:
Бог не оставит вас в несчастье.
МУЖЧИНЫ (на скале)
Корабль разбился...
ЖЕНЩИНЫ
Aх! несчастные!
МУЖЧИНЫ
Все погибли...
ЖЕНЩИНЫ
Какой ужас!
ОТШЕЛЬНИК
Давайте! Помолимся о них. Помолимся, друзья.

	3.    TUTTI
Nume, che imperi ai turbini, che affreni i venti; il mar,
deh! non abbandonar quegl'infelici.
UOMINI
Lo schifo, lo schifo. 
	3.    ВСЕ
Боги, повелевающие бурями, ветрами, морем,
ах! не оставьте в беде несчастных.
МУЖЧИНЫ
Не отвергайте, не отвергайте. 

	4.   Coraggio! costanza!
Al vento resiste... s'innoltra, si avanza...
Evita gli scogli... contrasta coll'onde...
Si appressa alle sponde... piu rischio non v'ha.
SOLITARIO E DONNE
Al Nume clemente - sien grazie rendute 

di loro salute - di tanta bontа!
TUTTI
Notizia del caso - si rechi a Caldora.
Accorra al riparo - la nobil signora.
Ospizio conforto - nel proprio castello
ai lassi stranieri - cortese darа.
Un giorno felice - estimo sol quello,
che puote dar prova - di nuova pietа.
	4.    Мужественный! стойкий!
Он сопротивляется ветру...  он двигается...
Он избегает скал ... он сопротивляется волнам...
прижимается к берегу...    он рискует.
ОТШЕЛЬНИК и ЖЕНЩИНЫ
Милосердный Боже – спаси их и сохрани – 
твоей добротой!
ВСЕ
Нужно сообщить новость об этом случае – отправимся в Кальдору. Поищем защиты у благородной госпожи. Пусть даст приют в своем замке чужестранцам.
Счастливый день, когда можно помочь тем, кто 
пережил испытание, проявить свое милосердие.

	Scena 2.    I cori partono frettolosi; intanto vengono dale rive i naufraghi salvati dai 
pescatori. Gualtiero sostenuto 
da Itulbo e in mezzo a loro: il Solitario accorre 
ad essi con sommo interessamento.
	Сцена 2.    Хор поспешно уходит; между тем на берег выбираются спасенные рыбаками потерпевшие кораблекрушение. Появляется Гуальтьеро,
поддерживаемый Итульбо: Отшельник бежит к ним на помощь.

	5.    GUALTIERO
Io vivo ancor! A me nemici io trovo fin gli elementi.
SOLITARIO
(Oh ciel! qual voce!).
ITULBO
(Ah! taci; frenati per pietа... 
Tradir ti vuoi?).
GUALTIERO
In qual lido giungemmo? 
Ove siam noi?



	5.    ГУАЛЬТЬЕРО
Я жив еще! Я еще покажу моим врагам.
ОТШЕЛЬНИК
(О, небо! Этот голос!).
ИТУЛЬБО
(Aх! молчи, ради Бога... Ты не хочешь ничего изменить?).
ГУАЛЬТЬЕРО
Куда мы приплыли? 
Где мы находимся…
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